After the Kiss the catechetical Sermon of St John Chrysostom is read by the Superior or the
Ecclesiarch. The Brethren all stand and listen to the sermon.

PASCHAL HOMIL LB
of our Father amonyg the Saints John Chrygostom
Qrechbishop of Congtantinople.
]Jf any be pious and a lover of God, let him take part in this fair and
radiant festival. If any be an honest servant, let him come in and rejoice in
the joy of his Lord. If any have wearied himself with fasting, let him take
part now in the recompense. If any have worked from the first hour, let
him receive today his just dues. If any have come at the third, let him feast
with thankfulness. If any have arrived at the sixth, in no wise let him be in
doubt; in no way shall he suffer loss. If any be later than the ninth, let
him draw near, let him not waver. If any arrive only at the eleventh, let
him not be fearful for his slowness, for the Master is munificent, and
receives the last even as the first. He giveth rest to him of the eleventh,
even as to him who has wrought from the first hour. And He is merciful
to the last, and provides for the first. And to this one He gives, and to
that one He shews kindness. And he receives their labours, and
acknowledges the purpose. And he honours the action and praises the
intention.

Wherefore enter ye all into the joy of our Lord, and let the first and
the second take part in the reward. Ye rich and ye poor, join hands
together. Ye strong and ye heedless, do honour to this day. Ye who fast
and ye who fast not, be glad today. The table is full: do ye all fare'
sumptuously. The calf is ample: let no one go forth unsatisfied. Let all
take part in the banquet of Faith. Let all take part in the wealth of
Righteousness. Let no one lament for poverty, for the Kingdom is made
manifest for all. Let no one bewail transgressions, for forgiveness has
dawned from the tomb. Let no one be fearful of Death, for the death of
the Saviour has set us free. He has quenched it by being subdued by it.
He Who came down into Hades, despoiled Hades; and Hades was
embittered when it tasted of His Flesh Isaiah, anticipating this, cried and
said: Hades was embittered when below it met Thee face to face. It was
embittered for it was rendered void. It was embittered for it was




mocked. It was embittered for it was slain. It was embittered for it was
despoiled. It was embittered for it was fettered. It received a Body, and
encountered God. It received mortal dust, and met Heaven face to face.
It received what it saw, and fell whither it saw not. O Death, where is
thy sting? O Hades, where is thy victory? Christ is risen and thou art
overthrown. Christ is risen and the demons have fallen. Christ is risen
and the Angels rejoice. Christ is risen and freedom is given to life.
Christ is risen and there is none dead in the tomb.

For Christ is raised from the dead, and become the first-fruits of
them that slept. To Him be glory and power from all Ages to all Ages.
Amen.

Then the Troparion of the Saint is sung, 4th Plag. Tone (8).
Grace as flame shining forth from thy mouth illuminated the earth, it
disclosed to the world treasures which wealth could not purchase, and
set forth to us the exaltation of humility. Wherefore teaching by thine
own words, do thou, O Father John Chrysostom, intercede with the
Word, Christ our God, to save our souls.
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ITicAa yirysanHs wumaemocs Hacmosmerem aoo exieciapxom OzaacumervHe CA060 C6.
Noata 30A0moycmozo; nid wac HUmanHs Mu He CUOUMO, A CIOAHU YEAXKHO CAYXAEMO.

GRIATOro ok Hatoro Hoana 3oaoToXeToro
APXHEMHLIKOMA IKOHLTAHTHHOMOAKCAIKOrO

GAORO OIdAGHTEALHE

¥ CRIATHH | CRITAOHOLHHA AEHK
MPECAARHOrO | CHACHTEARHOIO

Xpl’ltr['A hora Haworo KOII(‘JECEHHM

I‘ﬂKmo XTO OaarodectuBuil i A100UTH bora, Hexalt HaCOAOAUTHCS LIIM
CBITAM TOP>KeCTBOM. JIKIIIO XTO pad 0aaropo3yMHUI, Hexail yBiliae,
paairoun, y pagictb I'ocnoga cBoro. JIKINO XTO IOTPYAMBCS, ITOCTSYNICS,
Hexayl NpuliMe HUHI BUHAropogy. JKmjo XTo Bi4 IepHiol TOAVHU
IIpaljioBaB, Hexall OTpMMa€ HUHI CIIpaBeJAMBY 3araary. SIKIo XTo Imcas
TpeTbOl TOAVIHU Hpuiige, AAKYIO4M, Hexall CBATKYy€. SIKIo XTo micas
IIIOCTOL TOAVIHM 3'sBVBCS, HeXall He 3aCyMHIBa€TbCs, TOMY IIO HIYOIO He
BTpaTyB. JIKIO XTO 3aTpmMaBcsa A0 A€B ATOl rOAMHM, Hexall 3'sIBASEThCS
0e3 yCsIKOTO CyMHIBY, HiYOIO He OOS4MCh. SKIIO XTO IPUIIIIIOB TiAbKM 00
OAMHAALIATIV TOAVIHI, Hexall He TPMUBOXXUTLCA TUM, IO 3alli3HUBCA, 0O
meapuii Baaayka i octaHHROTO NIpMIIMAE HapPiBHI 3 MEePIIMM; 3aCIIOKOIOE
TOTO, XTO IIPUIIIIOB 00 OAMHAALIATIN TOAMHI, SIK i TOTO, IIIO IIpalliOBaB Bij
IIepIIIol; i OCTAaHHBOTO MUAYE, i IIPO IEepPIIOro TypOYEThCs, i TOMY Aa€, i
oMy aapye. I giaa mpunmMae, i Hamipu BiTa€, 1 AIIHHA IIAHYE, 1 AYMKHA
XBaAUTD.

Tomy-TO yBilIAiTE BCi B pagicts l'ocrmoga csoro: 1 mepimi, 1 aApyri,
BMHaropoay npurnmitse. barari i OigHi, oans 3 oguum csatkyiite! Ctpumani
i aiHmBi, AgeHp BmaHywute! Ti, MO mectmamncs, i Ti, IO He HECTUAUCS, —
3BeceaiTbcsa cporogHi! Tparmesa rorosa: HacoaoaXynrech yci! Tiaers
BrOAOBaHII, Hexall HiXTO He BUilde TOAOAHMM, BCi HPUIIMITh Oararcrso
0aaroctu! Hixro Hexall He puga€ Bi4 yOOroctu, Tomy IO SIBUAOCA 3araAbHe
ITapcrBo. HixTo Hexail He OIlAaKy€ IpixiB: IpoIeHH: 00 3acssa410 i3 rpooy!
HixTo Hexamm He yOoiThca cMepTH, Bu3Boamaa 0o Hac CIriacoBa CMepTh;
CXOIIA€HUII HeI — I1040AaB 1i. SiMIMOBIIM B II€KAO — IIOJAOHUB IIEKAO,
3aCMYTMUB 110IO, KOAM BOHO CIIpoOyBaA0 IAOTi Noro. 1le it Icaits
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IepeA0auMB, KOAM B3UBaB: IIeKAO 3acMyTuA0cs, 3ycrpisim TeOe B Oe304Hi.
3acMyTHnA0cs, 00 3HHUIIIEHe; 3aCMYTIAOCs, OO 3HeBa’kKeHe; 3aCMYTIAOCs, 00
CMepThb MOMY 3aIloAisHO; 3acMyTuAOCsA, 0O IoBaJeHe; 3acMyTUAOC:A, 0O
3B’s13aHe. Y3540 Tiao, a 3Hanmao bora; B3s40 3eMal0, a 3ycTpiao HeOO;
B35110 Te, IJ0 0a4110, a BIIaA0 4yepes3 Te, 4OTO He Daunao. Je TBO€, cMepTe,
kaao? Je TBOs, mekao, nepemora? Bockpec Xpucroc — i T mosaaene!
Bockpec Xpucroc — i nonagaan aemonu! Bockpec Xpucroc — i paairors
anreaun! Bockpec Xpucroc — i xurrsa tpusae! Bockpec Xpucroc — i Hemae
>KOAHOTO MepTBOTO B Ipo0Oi!

Xpucroc, 10 BOCKpec i3 MepTBUX, CTaB IIOYATKOM IIOMEPAMX. I7IOMy
c/AaBa i Aep>KaBa Ha BiKI BiKiB. AMiHb.

Aari npoMosASEMbCS Mponap césmozo, ZAac 8:
Yer T1BOIX O4arodarth, 3acsABIIN K CBITAO BOTHIO, OCBiTIAa yBeCh CBIiT, He
ckapOm cpibaoai00cTBa CBiTOBI 3400y4a, a IIOKasalda HaM BUCOTY
CMUPEHHOMYAPOCTH; CBOIMM >K CJAO0BaMM HaBdalodl, OT4e Moane
3oaoroyctuit, Moau Caoso, Xpucra bora, crractu aymi Hari.
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Seanmoir Chasca

ar nAthar i gcomhluadar na Naombh,
Eoin an Bheil Orga

gn té ata craifeach agus a ghrann Dia, is féidir leis anois taitneamh a

bhaint as an bhféasta alainn ruithneach seo. An té ata ina
sheirbhiseach crionna, is féidir leis anois dul go ltchdireach i lachdir a
Thiarna. An té ata traochta ag troscadh fada, is féidir leis anois a thuarastal
a fhail. An té a shaothraigh 6n gcéad uair, is féidir leis a luach ceart a fhail.
An té a thdinig tar éis an trit huair, is féidir leis an féasta a choinneail le
halta. An té a thainig tar éis an séa huair, na biodh aon drochamhras air
mar ni chaillfidh sé faic. Ma mhoilligh éinne go dti an naou huair, tagadh
sé congarach agus na biodh eagla air roimh rud ar bith. Ma thainig éinne
ag an aonu huair déag, na biodh eagla air as a righneas mar is flaithiuil ata
an Maistir: glacann sé leis an duine deireanach mar a ghlacann sé leis an
gcéad duine. Tugann sé suaimhneas don té a thagann ag an aond huair
déag, direach mar a thugann sé suaimhneas don té a d'oibrigh 6n gcéad
uair ar aghaidh. Bionn trdcaire aige don duine deireanach agus tugann sé
aire don chéad duine. Bionn sé flaithitil le duine amhdin agus bronnann
sé tabhartais ar an duine eile. Glacann sé le dea-ghniomhartha, agus
failtionn sé roimh an dea-ran. Miadhaionn sé na gniomhartha agus
molann sé an toil. Tagaigi, mar sin, sibhse go léir i lachdir ar dTiarna
agus sibhse go 1€éir, idir an chéad duine agus an dara duine, glacaigi anois
leis an luaiocht. Sibhse atd saibhir agus daibhir, ceilitirigi le chéile an
féasta. Sibhse ata stuama, agus sibhse ata ainmheasartha, miadhaigi an 1a.
Sibhse a rinne an troscadh, agus sibhse nach ndearna an troscadh,
ltchairigi inniu. Ta an bord lan le bia; féastaigi go costasach. Ta an lao
beathaithe; nd himiodh éinne agus ocras air. Gach duine, bainigi
taitheamh as féasta an chreidimh. Na déanadh éinne gearan faoina
bhochtaineacht, mar gur nochtadh an Riocht uilioch. Na déanadh éinne
gol as a pheacai, mar t4 an maithitinas tar éis aiséiri as an uaigh. Na
biodh eagla ar éinne roimh an mBds, mar gur scaoil bas ar Slanaitheora
saor sinn. Chuir an Bas i ngéibhinn é agus scrios sé an Bas. Chuaigh sé
sios go hifreann agus chimigh sé ifreann. Chuir sé fearg ar ifreann nuair a
bhlais ifreann a fheoil. D'éigh Isedia i dtairngreacht: bhi fearg ar ifreann
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nuair a bhuail ifreann leat thios. T4 fearg ar ifreann mar t4 ifreann curtha
ar ceal. T4 fearg ar ifreann mar rinneadh magadh faoi. T4 fearg ar
ifreann mar ta ifreann gafa go maith ag slabhrai. Ghabh ifreann corp agus
bhuail le Dia, tul i dtul. Ghlac ifreann créafog agus bhuail sé le neamh.
Ghlac ifreann lena bhfaca sé agus thug sé faoi sin nach bhfaca sé. A
Bhais, ca bhfuil do chealg? A ifrinn, ca bhfuil do bhua?

Ta Criost tar éis aiséiri - agus ta tusa treascartha.

Ta Criost tar éis aiséiri - agus thit na deamhain.

T4 Criost tar éis aiséiri - agus luchdirionn na haingil.

Ta Criost tar éis aiséiri - agus ta an bheatha i réimeas.

T4 Criost tar éis aiséiri - agus nil éinne marbh fagtha sna
huaigheanna

Mar is de Chriost, ata tar éis aiséiri 6 na mairbh, a rinneadh na chéad
torthai diobhsan ar thit codladh orthu. Go raibh gloir agus tiarnas aige le
haoiseanna na n-aois. Aiméan.

Apoliticion Naomh Eoin an Bhéil Orga san Ochtii Guth (Ton):

Grasta a sileadh 6 do bhéil mar thine, a shoilsigh an Domhan ollmhor, a
bhronn ar an saol taisce na heaspa sainte, agus a thaispedin ddainn airde na
humbhlaiochta. Mar mhuin ti duinn le do bhriathra, a Athair Eoin an Bhéil
Orga, déan idirgui leis an mBriathar, Criost ar nDia, go sabhdla ar n-anamacha.
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